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КОМУНІКАТИВНІ РЕАКЦІЇ МОВЦЯ НА НЕПРЯМІ МОВЛЕННЄВІ АКТИ 
У ДІАЛОГІЧНОМУ МОВЛЕННІ 
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Статтю присвячено дослідженню реактивних комунікативних ходів спів-
розмовників на непрямі мовленнєві акти мовців у діалогічному мовленні 
в англомовному художньому дискурсі. Уточнено поняття непрямого мов-
леннєвого акту в сучасній антропозоорієнтованій комунікативно-дис-
курсивній парадигмі дослідження лінгвальних категорій, Так, трактуємо 
непряме висловлення як одиницю з двома іллокутивними силами, в якій 
одна іллокутивна сила, що співвідноситься з буквальним змістом вислов-
лення, протистоїть іншій, що зумовлює реалізацію комунікативної інтен-
ції мовця. Непрямий мовленнєвий акт є мовленнєвим засобом ведення 
вербальної взаємодії, який націлений вести успішне чи неуспішне спіл-
кування, досягаючи заздалегідь запланованої мети. Непряме висловлення 
мовця стає успішним у разі отримання очікуваної комунікативної реак-
ції співрозмовника на почутий непрямий мовленнєвий акт, що означає й 
успішну актуалізацію комунікативної інтенції мовця за допомогою такого 
висловлення. Неуспішним непрямий мовленнєвий акт уважаємо тоді, 
коли реакція співрозмовника на непряме висловлення є відсутньою або 
неправильно протрактованою ним і коли комунікативна інтенція мовця 
не реалізована у комунікативній ситуації. Уведено поняття комунікатив-
ної реакції мовця на вербальну дію співрозмовника як необхідного еле-
мента аналізу комунікативного процесу з непрямим мовленнєвим актом. 
З’ясовано, що типи комунікативних реакцій співрозмовника на непрямий 
мовленнєвий акт мовця є вербальними й невербальними у діалогічному 
мовленні у романах Патріка Вайта. Характер реактивних комунікативних 
ходів співрозмовника на непряме висловлення варіюється від очікуваних 
до неочікуваних. Неочікувана, але кооперативна реакція персонажа на 
непряме висловлення зафіксована у ситуаціях вербальної взаємодії, що 
свідчить про намір персонажа співпрацювати у комунікативному плані, 
але неможливість через певні причини задовольнити бажання співроз-
мовника. Виявлено неочікуваний характер реакції персонажа на непряме 
висловлення з метою припинення будь-якої кооперації під час спілку-
вання. Кількість очікуваних вербальних комунікативних реакцій спів-
розмовника на непрямий мовленнєвий акт є значно більшою за неочіку-
вані комунікативні реакції у діалогічному мовленні. Обґрунтовано, що 
непрямі мовленнєві акти є релевантними й успішними висловленнями у 
діалогічному мовленні персонажів у романах Патріка Вайта, які реалізо-
вують комунікативну інтенцію непрямим способом.

Ключові слова: непрямий 
мовленнєвий акт, мовленнєвий 
вплив, комунікативна реакція, 
успішність/неуспішність 
непрямого висловлення.



355

Collection of scientific papers “New Philology”. № 82 (2021) ISSN 2414-1135

SPEAKER’S COMMUNICATIVE REACTIONS ON INDIRECT SPEECH ACTS 
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The article presents the study of speaker’s communicative responses on an 
indirect speech act in dialogues in English literature discourse. This paper 
proposes an inquiry into the specifics of communication with indirect 
speech acts in anthropocentric communicative cognitive aspects of linguistic 
researches. Indirect speech act is recognized as an utterance with an additional 
illocutionary force. An additional illocutionary force extends the indirect 
speech act’s meaning and functions to actualize the speaker’s communicative 
intention in verbal interaction. Indirect speech act is a verbal means of 
interaction which aims to create a successful or unsuccessful communication. 
Indirect utterance is used by speakers to achieve an intended purpose. 
Speaker’s indirect speech act becomes successful in the case of obtaining the 
expected communicative reaction of the interlocutor to the indirect utterance. 
The expected communicative response means the actualization of speaker’s 
communicative intention. Indirect speech act is considered unsuccessful when 
the interlocutor’s reaction to the indirect utterance is absent or incorrectly 
interpreted by them and the speaker’s communicative intention is not realized in 
the communicative situation. It has been found that the types of communicative 
interlocutor’s respponses to the speaker’s indirect speech act are verbal and 
nonverbal in character’s speech in Patrick Whit’s novels. The peculiarities of 
character of the interlocutor's reactive communicative moves to an indirect 
utterance varies from expected to unexpected. Unexpected but cooperative 
character’s response to the indirect utterance is recorded in situations of verbal 
interaction. This type of communicative response indicates the character’s 
intention to cooperate in this communication, but the inability for some reason 
to satisfy the desires of the interlocutor. The unexpected reactions of the 
character’s response to the indirect utterance in order to stop any cooperation 
during communication were revealed, but their number is much smaller than 
the expected interlocutor’s communicative responses. Indirect speech acts are 
relevant and successful utterances in character’s speech in Patrick White's 
novels, which realize communicative intention in an indirect way.

Key words: indirect speech act, 
communicative response, speech 
effect, efficiency, failure of an 
indirect utterance.

Постановка проблеми. Дослідження будь-
якого мовленнєвого явища у лінгвістичній науці 
передбачає аналіз його результативності у вер-
бальній інтеракції. Отож, вивчення мовленнєвої 
одиниці зумовлює демонстрацію її успішності й 
вдалості під час комунікації. Якщо мовленнєва 
одиниця не призводить до будь-яких зрушень вер-
бального чи невербального характеру у вербаль-
ній кооперації, які постають як її наслідок, то вона 
втрачає актуальність дослідження.

Живе спілкування «наскрізь пронизане небу-
квальністю» [3], що зумовлено широким спек-

тром мовних і позамовних факторів, які допуска-
ють та навіть вимагають за певних обставин (або 
у певних ситуація) від комунікантів звернення до 
непрямих способів вираження інтенціональних 
потреб, що здійснюється за допомогою непрямих 
мовленнєвих актів (далі – НМА). У комунікатив-
ному процесі НМА є ефективними реалізаторами 
інтенцій мовця, що здатні вербально репрезенту-
вати додатковий смисл висловлення, який не акту-
алізований безпосередньо.

Увагу зарубіжних та вітчизняних лінгвістів 
привертають процеси породження непрямого 
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висловлення [9; 10; 11; 12]. Науковці вивчають 
лінгвальні засоби реалізації НМА [6; 7]; дослід-
жують екстралінгвальний аспект висловлення у 
комунікації [1; 2; 3; 4]; окреслюють функціональ-
ність та прагматичний потенціал цієї лінгвальної 
величини [2; 6]. Проте залишається ще не дослі-
дженою лакуна у поданні цілісної характеристики 
комунікативного процесу з НМА, а поза увагою 
залишаються реактивні комунікативні ходи мовця 
на почуті НМА у вербальній інтеракції, що доз-
воляє з’ясувати його ефективність та успішність 
у реалізації комунікативного наміру та мовленнє-
вого впливу на співрозмовника.

Актуальність роботи зумовлена зацікавленістю 
сучасних лінгвістичних досліджень до виявлення 
релевантних інструментів реалізації цілей комуні-
кативного процесу в непрямий спосіб для впливу 
на свідомість і поведінку співрозмовників. Мета 
наукової розвідки полягає у встановленні характеру 
й типів комунікативних реакцій мовця на НМА у 
діалогічному англомовному художньому дискурсі, 
щоб виявити успішність чи неуспішність непрямого 
висловлення у реалізації комунікативної інтенції. 
Для реалізації мети поставлено такі завдання: уза-
гальнити визначення НМА у сучасній лінгвістиці; 
описати типи й характер комунікативних реакцій 
співрозмовників на НМА у різних ситуаціях діало-
гічного мовлення; визначити успішність або неу-
спішність ведення вербальної взаємодії з НМА у 
реалізації комунікативної інтенції мовця.

Об’єктом дослідження є комунікативні реак-
ції співрозмовників на непрямі мовленнєві акти, 
представлені у текстах англомовної художньої 
прози. Предмет дослідження – типи й харак-
тер реактивних комунікативних ходів мовця на 
НМА як результат успішної чи неуспішної реа-
лізації комунікативної інтенції мовця в англо-
мовному діалогічному мовленні. Матеріалом 
дослідження слугували 238 непрямих мовлен-
нєвих актів комунікантів, зафіксованих методом 
суцільної вибірки в текстах англомовної худож-
ньої прози австралійського письменника, Нобе-
лівського лауреата Патріка Вайта, які були напи-
сані у період 1975–2002 р.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Поняття НМА уведено у термінологію лінгвіс-
тичної прагматики Дж. Серлем, який трактував 
його як мовленнєву дію, в якій один іллокутив-
ний акт здійснюється опосередковано (шляхом 
здійснення іншого) [12, с. 30]. Н. Ройтенбек ува-
жає, що у НМА функціонує первинне (primary) 
і вторинне (secondary) іллокутивні значення. 
Первинне належить до вираженого непрямо, 
вторинне – до буквального значення [10; 11].  
Дж. Мейбауер наголошує на додатковій іллоку-
тивній силі непрямого висловлення, яка актуалізу-
ється у контексті комунікативної ситуації [9, с. 82]. 

Згідно з цим трактуємо НМА як висловлення з 
двома іллокутивними силами, у якому одна ілло-
кутивна сила, що співвідноситься з буквальним 
змістом висловлення, не відповідає, а протистоїть 
(does not correspond) іншій, що актуалізується у 
певному контексті вербальної взаємодії та зумов-
лює реалізацію комунікативної інтенції мовця.

Послуговуючись основними положеннями Тео-
рії Релевантності, у яких мовиться, що «пошук 
релевантності є базовою ознакою людського 
пізнання» [16], можна стверджувати, що людина у 
своїй діяльності, зокрема й комунікативній, прагне 
до максимізації релевантності своїх дій, щоб досяг-
нути запланованого результату. З огляду на це, якщо 
категорія релевантності детермінує плин комуніка-
тивної діяльності, то можна припустити, що вона 
зумовлює й виникнення непрямого висловлення у 
вербальній інтеракції. Доки мовець не буде впев-
неним, що його висловлення відповідає потребам 
сформованої комунікативної ситуації, тобто стане 
релевантним, ефективним і успішним, доти він не 
вводить МА у комунікативний процес.

Виявлення успішності непрямого висловлення 
дозволяє з’ясувати ефективність комунікативного 
процесу з НМА у художньому дискурсі П. Вайта, 
адже у процесі вербальної взаємодії комуніканти 
намагаються розпізнати комунікативні інтенції 
одне одного і вирішують, як зреагувати на вер-
бальні чи невербальні дії співрозмовника. Як 
стверджують Дж. Ф. Аллен та Р. Перро, вербальна 
чи невербальна реакція може пояснити релевант-
ність й успішність висловлення у сформованій 
комунікативній ситуації [1, с. 322].

Успішність спілкування ґрунтується на «діє-
вому, кооперативному, недевіантному спілку-
ванні людей, спілкуванні, яке досягає своєї мети» 
[16, c. 223]. Успішнe функціонування висловлення 
у комунікативному процесі, його смислова відпо-
відність ситуації спілкування полягає у тому, щоб 
здійснення бажаного для мовця перлокутивного 
ефекту мало місце (стало вдалим) у вербальній 
кооперації, а реакція співрозмовника стала оче-
видною для всіх учасників. Отож, НМА уведені 
персонажем із заздалегідь запланованою метою 
вплинути на співрозмовника і як спроба створення 
взаємовигідних умов спілкування. Відповідно до 
цього слід уточнити поняття комунікативної реак-
ції: це вербальна чи невербальна дія, вчинок, жест, 
міміка тощо співрозмовника на висловлення, що 
виникають у відповідь на вербальну дію мовця 
(н.д. НМА), що допомагає мовцеві орієнтуватися 
в дієвості актуалізації комунікативної інтенції та 
мовленнєвого впливу у відповідній ситуації мов-
лення за допомогою НМА.

Якщо співрозмовник жодним чином не реагує 
на НМА або ж діє всупереч комунікативній інтен-
ції мовця, то можна зробити висновок, що непряме 
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висловлення не досягає своєї мети у сформова-
ній комунікативній ситуації, тому персонаж має 
шукати інші способи реалізації власних інтенцій. 
У таких випадках ідеться про неуспішність НМА. 
Якщо ж спостерігаємо вербальну чи невербальну 
реакцію співрозмовника на висловлене мовцем, 
то перлокутивний ефект (Л.Р. Безугла [3]) НМА 
реалізовано ефективно, тому можемо стверджу-
вати про успішність реалізації непрямого вислов-
лення у діалогічному мовленні.

Непряме висловлення є вербальним механіз-
мом і засобом, що має «високу впливову потуж-
ність на свідомість, дії та вчинки співрозмовника 
під час вербальної взаємодії» [4, c. 224], адже 
комунікативний процес із НМА не лише перед-
бачає передання мовцем необхідної інформації та 
її інтерпретацію співрозмовником, а і є зумовле-
ним потребою здійснення мовленнєвого впливу 
на співрозмовника у сформованій комунікативній 
ситуації. Комунікативна інтенція мовця у НМА, 
виражена у непрямий спосіб, здійснює мовлен-
нєвий вплив на співрозмовника й «продукує» 
(give rise) перлокутивний ефект висловлення у 
комунікативному процесі [7, с. 82]. Як стверджу-
ють К. Бах і Р. Харніш, мовленнєвий вплив може 
виражатися не буквально у висловленні, а його 
успішність визначається визнанням (recognized) 
співрозмовника, тобто за результатом комуніка-
тивних реакцій співрозмовника на таке вислов-
лення [7, с. 81]. Мовленнєвий вплив має зазда-
легідь обдуманий мовцем ефект, спрямований на 
викликання необхідної реакції у співрозмовника, 
та має чітко визначений спектр дії [3, с. 189]. 
Отож, комунікант у НМА опосередковано мов-
леннєво впливає на іншого учасника комунікації, 
щоб вплинути на його поведінку, перебіг думок, 
почуття й настрій.

Для аналізу успішності НМА мовця у вербаль-
ній взаємодії слід проаналізувати типи реакцій 
співрозмовника на непряме висловлення. Отож, 
НМА є релевантним та успішним у сформованих 
комунікативних ситуаціях діалогічного мовлення 
у разі очікуваної реакції від співрозмовника на 
опосередкований мовленнєвий вплив, реалізова-
ний мовцем у вербальній взаємодії. Якщо очіку-
ваної реакції не спостерігаємо, то слід указати на 
«перлокутивну спробу» [3] реалізації НМА.

Релевантність висловлення мовця стає очевид-
ною у контексті або комунікативній ситуації мов-
лення. Контекст демонструє результат мовленнє-
вого впливу, який непряме висловлення здійснює 
на співрозмовника. За Г. Кларком, реакції на НМА 
бувають очікуваними (вербальними та невербаль-
ними), неочікуваними, а також кооперативними й 
неочікуваними з метою припинення будь-якої коо-
перації [8, с. 434]. На рівні діалогічного мовлення 
виявлено різні типи реакцій на непрямі вислов-

лення з боку співрозмовника у романах П. Вайта, 
наприклад:

− очікувана вербальна реакція персонажа на 
непряме висловлення:

Once about this hour a stranger came, whom they 
remembered for many a day, because he was the first. 
He came up the track towards the dead tree, against 
which she milked her yellow cow. “Who is this cove?” 
asked her husband.

“He is the man walking to Wullunya, with a bag 
full of Bibles and some funny water in a bottle.”

“It’s a long way to Wullunya,”(+> I would like to 
stay for a night in your house), said the young man 
as the stranger was gathering his books in the dusk, 
wrapping them in the sheets of crumped paper from 
which he had taken them [“The Tree of Man”, c. 37].

“Better ask him to have something. Can you do 
it?” asked Stan Parker. “He can doss down outside”, 
said her husband, “or on the veranda, on a few bags.

“Though what it will be,” she said, “I do not  
yet know”.

Висловлення випадкового перехожого ‘It’s a 
long way to Wullunya’ інформує сім’ю Паркерів про 
довгий шлях до міста Вуланія, чим опосередко-
вано виражає запит-прохання до чоловіка і жінки 
переночувати у будинку. Отож, реалізуючи конста-
тив, персонаж має на меті реалізувати директив – 
змусити співрозмовника впустити переночувати. 
Непряме висловлення реалізується у контексті, 
адже лише з урахуванням контекстуальної інфор-
мації відбувається домислювання непрямої кому-
нікативної інтенції мовця – бажання чоловіка 
залишитися у будинку на ніч. Успішність непря-
мого висловлення є очевидною з вербальної реак-
ції персонажа: ‘Better ask him to have something. 
Can you do it?’ та слів наратора ‘She dealt with the 
business of a first guest’ [“The Tree of Man”, c. 37], 
які виражають дозвіл Паркерів на прохання чоло-
віка, наприклад:

− очікувана невербальна реакція персонажа на 
непряме висловлення:

When Theodora came into the room, onto the 
green, cold soughing of the pines, his eyes, she saw, 
had not returned.“It’s cold in here’, (+> I want you to 
make the room wamer), she said and stooped.

He raked the coals to sparks and threw on another 
knot of wood. “Have you ever thought, Theodora,’ 
Father said, ‘about Nausicaa, the name? It is as 
smooth and straight and tough as an arrow’ ….  
[“The Aunt’s Story”, c. 67].

У сформованій комунікативній ситуації вислов-
лення дочки ‘It’s cold in here’ безпосередньо інфор-
мує про холод у кімнаті, а також опосередковано 
виражає бажання зігрітися за допомогою грубки 
у будинку. Дочка має на меті донести до спів-
розмовника твердження і змусити його запалити 
грубку в кімнаті. Аналіз лінгвального контексту  
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художнього дискурсу репрезентує успішний пер-
локутивний ефект непрямого висловлення, адже 
батько виконує прохання дочки. Мовленнєвий 
вплив НМА є релевантним та успішним у комуні-
кативній ситуації художнього дискурсу, оскільки 
спостерігаємо реакцію персонажа, хоч і невер-
бальну, на непряме висловлення дочки: ‘He raked 
the coals to sparks and threw on another knot of 
wood’ [“The Aunt’s Story”, c. 67].

У результаті аналізу НМА виявлено «перлоку-
тивні спроби» [3] реалізувати мовленнєвий вплив 
на співрозмовника за допомогою непрямого 
висловлення у мовленні персонажів;

− неочікувана, але кооперативна реакція пер-
сонажа на непряме висловлення, яка свідчить 
про намір персонажа співпрацювати у комуні-
кативному плані, але неможливість через певні 
причини задовольнити бажання співрозмовника, 
наприклад:

Sister Manhood was glad of her woolly. Pink 
and fluffy, it made her look bulky. It couldn’t be 
helped: she ought to be thickening. “The bed’s cold,” 
(+>I need a warm blanket), Mrs Hunter complained 
[“The Eye of the Storm”, c. 472].

Висловлення місіс Хантер ‘The bed’s cold’ 
виражає звинуввачення доглядальниці у недбало-
сті. У сформованій комунікативній ситуації МА 
непрямо виражає прохання зігріти її. Отож, реалі-
зуючи констатив, персонаж має на меті опосеред-
ковано реалізувати директив – прохання до догля-
дальниці приготувати ліжко до сну. Невербальні 
дії персонажа, яка вже принесла теплий одяг 
напередодні (‘I’ve got you the hot-water bottle. And 
your jackets and socks. The nurse was unscrewing 
her dried prawn of a patient from the position a nap 
had left her in’ [“The Eye of the Storm”, c. 472]), 
вказують на «перлокутивну спробу» реалізу-
вати НМА у діалогічному мовленні персонажів. 
Однак доглядальниця бажає підтримати розмову 
і хороші міжособистісні стосунки з місіс Хантер, 
запевнюючи її в тому, що вона зробила достатньо, 
щоб зігріти жінку;

− неочікувана реакція персонажа на непряме 
висловлення з метою припинення будь-якої коо-
перації, наприклад:

A pale little yellow little sheep dog bitch, with a 
collar several sizes too big, pointed a pink nose to a 
wind and trod delicately down the street.

“I’m going up to Moriartys,” (+> Can you go to 
that person?), said Amy Quong.

At first Arthur said nothing at all. He never said 
much, but he knew that over the present case there 
was less to say than he usally said. He took up a bunch 
of a liquorice straps and hung them on another nail.

“I’ve said all this week I’m going to Moriartys”.
Arthur granted and turned away. “Somebody’s got 

to go,” he said.

Arthur dusted a flitch of bacon. The texture was a 
kind of smooth-rough. It was also pleasant to smell. 
The whole store was pleasant to smell if you have a 
taste for incongruities [“The Happy Valley”, c. 29].

Сестра розповідає братові про небажаний 
візит до дружини шкільного вчителя, а також 
опосередковано просить співрозмовника самому 
поспілкуватися з нею. Аналіз лінгвального й екс-
тралінгвального контекстів показує небажану 
реакція персонажа на непряме висловлення жінки 
(чоловік не відмовляє її йти до місіс Моріарті й 
сам не хоче зробити їй таку послугу). Також спо-
стерігаємо бажання чоловіка припинити будь-яку 
кооперацію з сестрою: ухиляння від вербальної 
відповіді й небажання реагувати на мовленнєвий 
вплив, реалізований у непрямому висловленні 
через особисту неприязнь до сестри.

Отже, у результаті аналізу 238 комунікатив-
них ситуацій із НМА та відповідних реакцій 
співрозмовників на почуті непрямі висловлення 
з’ясовуємо, що НМА у діалогічному мовленні 
є успішними висловленнями, які актуалізують 
комунікативну інтенцію мовця та запланований 
мовленнєвий вплив на співрозмовника. Спосте-
рігаємо різний характер і типи комунікативних 
реактивних ходів співрозмовника на НМА, які 
продемонстровано у таблиці 1.

Таблиця 1
Кількісне і відсоткове співвідношення типів 

комунікативних реакцій співрозмовника  
на непрямий мовленнєвий акт мовця

Типи комунікативних 
реакцій співрозмовника на 

НМА мовця
Кількість 

(n)
Кількість 

(%)

Вербальна 129 54%
Невербальна 42 18%

Неочікувана кооперативна 38 16%
Неочікувана некооперативна 49 12%

Всього 238 100%

Висновки і перспективи подальших розро-
бок. Результати дослідження реактивних кому-
нікативних ходів мовців на НМА в діалогічному 
мовленні художнього дискурсу П. Вайта дозволя-
ють зробити висновки, що непрямі висловлення 
мовців характеризуються успішністю у вербальній 
взаємодії. Непрямі висловлення успішно здійсню-
ють бажаний ефект на співрозмовника, адже у 189 
ситуативних випадках із НМА співрозмовник пра-
вильно реагує на непряме висловлення у вербальній 
чи невербальній формі, демонструючи розуміння 
НМА мовця і бажання продовжувати кооператив-
ний чи некооперативний тип комунікації. НМА є 
релевантними засобами опосередкованої репре-
зентації комунікативних інтенцій мовця, які реа-
лізують мовленнєвий вплив на співрозмовника,  
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оскільки очікувані вербальні й невербальні реак-
ції співрозмовників указують на бажане для мовця 
реагування з боку співрозмовника на комуніка-
тивну інтенцію непрямих мовленнєвих ходів у 
комунікативній інтеракції художнього дискурсу 
П. Вайта. Інші 49 комунікативних ситуацій із НМА 
показують небажання співрозмовника реагувати на 
непряме висловлення або ж нерозуміння реалізації 
мовцем комунікативної інтенції у непрямий спосіб.

Загалом, можна стверджувати, що НМА є успіш-
ними лінгвальними засобами реалізації комуніка-
тивної інтенції мовця та мовленнєвого впливу на 
співрозмовника у комунікативній взаємодії в діало-
гічному мовленні у художньому дискурсі П. Вайта. 
Перспективою подальшого дослідження вбачаємо 
аналіз НМА і реактивних комунікативних ходів на 
них у різних типах дискурсу для компаративного 
аналізу як релевантного засобу реалізації комуніка-
тивної інтенції та мовленнєвого впливу на об’єкта 
вербальної взаємодії.
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